
MP Board Class 7th Notes General English  Chapter 7
The Lost Camel

Pronunciation & Translation

Two merchants were searching for their lost
camel in a desert. They met an old man on the
way They asked him whether he had seen a
camel.
(टू मच��्स वर सिचंग फॉर देअर लॉ� कैमेल इन अ
डेजट� दे मैट एन ओ� मैन ऑन द वे दे आ��ड िहम
वेदर ही हैड सीन अ कैमेल.)
अनुवाद – दो �ापारी एक रेिग�ान म� अपना खोया �आ ऊँट तलाश कर रहे थे। उ�� रा�े म� एक वृ� िमला।
उ�ों�न ेउससे पूछा िक �ा उसने ऊँट देखा है।

The old man in turn asked more question. “Is it an old animal ?” he asked. The owners said it
was. “Is it lame in one leg ?” asked the old man. The merchants sait it was. “Is it blind in the
left eye ?”, the old man asked again. The owners were a little surprised; they said the animal
was indeed blind in the left eye. “Have you seen the animal ?”, they asked the old man.
(द ओ� मैन इन टन� आ��ड मोर �े��. “इज इट एन ओ� ऐिनमल?” ही आ��ड. द ओनस� सेड इट वॉज़.
“इज इट लेम इन वन लैग?”आ��ड द ओ� मैन. द मच��्स सैड इट वॉज. “इज इट �ाइ� इन द ले�
आई?'”, िद ओ� मैन आ��ड अगेन. िद ओनस� वर अ िलटल सर�ाइ�; दे सैड िद ऐिनमल वाज इ�ीड
�ाइ� इन द ले� आई. “हैव यू सीन िद ऐिनमल?” दे आ��ड िद ओ� मैन.)
अनुवाद – वृ� ने बदले म� ब�त से �� पूछे. “�ा यह एक बूढ़ा जानवर है?” मािलको ंने कहा, हाँ ऐसा ही था।
“�ा वह एक पैर से लंगड़ा है?” बूढ़े ��� ने पूछा। �ापा�रयो ंने कहा, हाँ ऐसा ही था। “�ा वह बांयी आँख से
अ�ा है?” बूढ़े ��� ने िफर से पूछा। मािलक (�ापारी) कुछ आ�य�चिकत थे; उ�ों�न ेकहा िक जानवर वा�व
म� बांयी आँख से अ�ा था। “�ा तुमने जानवर को देखा है?” उ�ों�न ेबूढ़े ��� से पूछा।

Without answering, The old man said to them, “Is the camel carrying wheat on one side of its
back? The owners said that it was true. Now they were sure that the old man had seen the
animal and perhaps taken the goods. The old man continued “Isn’t the camel carrying honey
on the other side ?”
(िवदआउट आ��रंग, िद ओ� मैन सैड टू दैम,“इज द कैमेल कै�रंग �ीट ऑन वन साइड ऑफ इट्स बैक? िद
ओनस� – सैड दैड दैट इट वॉज टू. नाउ दे वर �ोर दैट िद ओ� मैन हैड सीन िद ऐिनमल ए� परहे� टेकन िद
गुड्स. द ओ� मैन क�ी�ूड. “इज� द कैमेल कै�रंग हनी ऑन िद अदर साइड?”)
अनुवाद-िबना उ�र िदए बूढ़े ��� ने उनसे कहा, “�ा ऊँट अपनी पीठ के एक ओर गे�ँ ले जा रहा है?”
मािलको ंने कहा िक यह सच था। अब उ�� यकीन था िक वृ� ने ऊँट को देखा था और शायद उसने उस पर लदा
सामान ले िलया था। बूढ़े ��� ने कहना जारी रखा, “�ा ऊँट दूसरी ओर शहद ले जा रहा है?



The owners caught hold of the old man and asked him angrily, “Have you stolen the goods
and killed the animal ?” “I have not even seen the animal” said the old man calmly.
(िद ओनस� कॉट हो� ऑफ िद ओ� मैन ए� आ��ड िहम ऐं�ि�ली, “हैव यू �ोलन द गुड्स ए� िक� िद
ऐिनमल?”आइ हैव नॉट इवन सीन िद ऐिनमल, “सैड िद ओ� मैन कामली.)
अनुवाद – ऊँट के मािलको ंने वृ� को पकड़ िलया और उससे �ोधपूव�क पूछा, “�ा तुमने सामान चुरा िलया है
और जानवर को मार िदया है?””म��न ेतो उस जानवर को देखा तक नही ंहै,” वृ� ने शांितपूव�क कहा।

The merchants asked him, “Do you think we are fools to believe your story ?” And they
dragged him to the Khalifa’s court.
(द मच��्स आ��ड िहम, “डू यू िथंक वी आर फू� टू िबलीव योर �ोरी?” ए� दे ड� े�ड िहम टू द खलीफा ‘ज
कोट�.)
अनुवाद – �ापारी उससे बोले, “�ा तुम समझते हो िक हम मूख� ह� जो तु�ारी कहानी पर िव�ास कर�?” और वे
उसे खलीफा के दरबार म� खीचं कर ले गये।

The Khalifa listened to the marchants’ story. Then he turned to the old man and asked him
whether he had seen the camel. The old man said he had never seen it in his life. “How do
you know the camel is lame in one leg ?”, The Khalifa asked.
(द खलीफा िलस� टू द मच��्स �ोरी. दैन ही ट� टू िद ओ� मैन ए� आ��ड िहम वेदर ही हैड सीन द
कैमेल. िद ओ� मैन सैड ही हैड नेवर सीन इट इन िहज लाइफ. “हाउ डू यू नो द कैमेल इज लेम इन वन
लेग,?”द खलीफा आ��ड़.)
अनुवाद – खलीफा ने �ापा�रयो ंकी कहानी सुनी। तब वह वृ� की ओर मुड़ा और उससे पूछा िक �ा उसने
ऊँट को देखा है? वृ� ने कहा िक उसने अपने जीवन म� कभी उसे नही ंदेखा है। “आप यह कैसे जानते हो िक ऊँट
एक पैर से लंगड़ा है,? खलीफा ने पूछा।

“I looked at the footprints on the sand,” said the old man. “And one of them could hardly be
seen.”
(“आइ लु�ड ऐट द फुटि�ंट्स ऑन द से�्” सैड िद ओ� मैन. “ए� वन ऑफ दैम कुड हाड�ली बी सीन.”)
अनुवाद-“म��न ेरेत पर उसके पद-िच� देखे”, बूढ़े ��� ने कहा, “और उनम� से एक पैर के िच� मु��ल से
िदखाई दे रहे थे।”

The Khalifa smiled and asked why the old man thought the camel was blind in one eye.
(द खलीफा �ाइ� ए� आ��ड �ाई िद ओ� मैन थॉट द कैमेल वॉज �ाइ� इन वन आई.)
अनुवाद-खलीफा मु�राया और पूछा िक बूढ़े ��� ने �ो ंसोचा िक ऊँट एक आँख से अ�ा है।

“The animal had eaten the leaves of the bushes only one one side of the road,” said the old
man.
(“िद ऐिनमल हैड ईटन द लीज ऑफ द बुशेज ऑनली ऑन वन साइड ऑफ द रोड,” सैड िद ओ� मैन.)
अनुवाद-जानवर ने केवल सड़क के एक ओर की झािड़यो ंकी पि�यो ंको खाया था।” बूढ़े ��� ने कहा।

“Why did you think the camel was carrying wheat and honey?”, asked the Khalifa.
(“�ाई िडड यू िथंक द कैमल वॉज कै�रंग �ीट ए� हनी?” आ��ड द खलीफा.)
अनुवाद-“आपने यह �ो ंसोचा िक ऊँट गे�ँ और शहद ले जा रहा था?” खलीफा ने पूछा।
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“I saw ants carrying fallen grains of wheat from one side of the road.” said the old man.
(“आइ सॉ आ�्स कै�रंग फॉलन �े� ऑफ �ीट �ॉम वन साइड ऑफ द रोड.” सैड िद ओ� मैन.)।
अनुवाद-म��न ेसड़क के एक ओर से चीिटयो ंको िगरे �ए गे�ँ के दानो ंको ले जाते �ए देखा।” बूढ़े ��� ने कहा।

“And there were bees flying around on the other side, I suppose.” Said the Khalifa.
(“ए� देअर वर बीज �ाइंग अराउ� ऑन िद अदर साइड, आइ सपोज.” सैड द खलीफा.)
अनुवाद-“और मेरे अनुमान से दूसरी ओर मधुम��याँ | उड़ रही थी,ं” खलीफा ने कहा।

“Yes, Your Honour.” Said the old man.
(“येस, योर ऑनर” सैड िद ओ� मैन.)
अनुवाद-“हाँ, मािलक” बूढ़े ��� ने कहा।
The Khalifa then turned to the merchants and said, “This man has made use of his eyes to
look at things. You have eyes too. Use them. You’ll find your animal.” And he sent them
away.
(द खलीफा द�न ट� टू द मच��्स ए� सैड, “िदस मैन हैज मेड यूज ऑफ िहज़ आइज टू लुक ऐट िथं�. यू हैव
आइज टू. यूज दैम यू िवल फाइ� योर ऐिनमल.” ए� ही से� दैम अवे.)
अनुवाद-तब खलीफा �ापा�रयो ंकी ओर मुड़ा और कहा, “इस ��� ने व�ुओ ंको देखने म� अपनी आँखो ंका
�योग िकया है। आपके पास भी आँख� ह�। उ�� �योग करो। आपको आपका जानवर िमल जाएगा।”

 Word Meanings

Camel (कैमल्)-ऊँट.; Duck (डक)-बतख; Elephant
(ऐलीफे�)-हाथी; Lion (लायन)-शेर; Merchants (मच��्स)-सौदागर; Searching (सिचंग) -खोज रहे; Lost
(लॉ�)-खोया �आ; Desert (डेजट�) -रेिग�ान; Drag (ड� ेग)-खीचंना; Owners (ओनस�) -मािलको;ं Lame
(लेम)-लंगड़ा Blind (�ाइ�) -अ�ा; Surprised (सर�ाइ�)-अच��त �ए; Indeed (इ�ीड)-वा�व म�;
Sure (�ोर)-िनि�त; Honey (हनी)-शहद; Caught hold of (कॉट हो� ऑफ)-पकड़ िलया; Angrily
(ए��ीली)-नाराजगी से; Calmly (कामली)-चुपचाप; Listened (िलस�)-सुना; Footprints (फुटि��्स)-
पदिच�; Smiled (�ाइ�) -मु�ुराया; Animal (एनीमल)-पशु; Bees (बीज़) -मधुम��याँ।




